Modern church historians often connect the proclamation of the second creed of Sirmium with
church politics of the emperor Constantius II, who struggled with the homoousian opposition in
the western part of Empire. The adoption of such a radical theological manifesto is regarded as a
victory of the pro-Arian party. But this interpretation of the creed does not take in consideration
the original and inconsistent structure of the text which combines both traditional moderate and
untraditional radical theological elements. This fact leads us to the conclusion that the second
creed of Sirmium is not a new official theological confession for the whole Catholic Church but
includes the traditional and moderate personal confession of faith composed by Ossius (probably
in collaboration with Potamius) and the radical commentaries added by Ursacius, Valens and
Germinius. After the adaptation by Ossius of a new version of his confession Illyrian bishops
restored a Eucharistic communion with him.

The central idea of the theological commentaries of Illyrian bishops is that of absolute
submission of all creatures to God the Son and of subordination of God the Son in all things to
God the Father. Thus, in the theological aspect the second creed of Sirmium can be interpreted as
an attempt to stop the theological discussion by the passage from «the theology of substance» to
«the theology of relationy.
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OBPA3IIOBBIII CRUX INTERPRETUM BETXOI'O 3ABETA:
MAJIAXUS 2 : 15

B Berxom 3aBete, Kak U BO BCEX APCBHUX TEKCTaX, HEPEIKO BCTPEUYAIOTCS TaK Ha-
3bIBaeMBIC cruces interpretum, T.e. (pasbl, MOHITH H3HAYAIBHEI CMBICI KOTOPBIX [0Y-
TH HEBO3MOXKHO. Hepeko Npu4nHOM HeMOHUMAHUs CITyXaT PEJKUE CI0BA C HESCHBIM
3HAYCHHUEM HIIH XK€ CCBUIKH Ha 0OCTOATENIbCTBA, H3BECTHBIC NMEPBBIM YHTATEISIM U CO-
BEpILCHHO He u3BecTHbIC cerofns. Ho mepas monmoBuHa 15-ro cruxa 2-if IaBbl KHATH
popoKa Majiaxuu He TakoBa: BCE CJI0BA 3[€Ch XOPOLIO MOHSTHBL, HO UX COYCTAHHE HA
IePBBIii B3NS HE MPEACTABIISICT HUKAKOTO CMBICIA.

Bor  kak  BWIISAMT  OTOT  Tekcr: 11 19 M WYY by NS

D‘U"?!S P77 Wpan IR, Ero J0CNIOBHBIN MEPEBOA HA PYCCKUH — «U-HE-OIMH CHeNa

U-OCTaTOK AyX K-HEMY U-YTO TOT-OJMH UILyIIUil ceMst boray. TonkoBaHuil ¥ IEPEBOAOB
JUISI 3TOTO MECTa, Ka)KeTCsl, PeAIaraeTcst OUTH CTONBKO K€, CKOJIBKO OBLIO TOJIKOBATE-
JIel ¥ EPEBOTUMKOB!, BCE UX NMEPEYHCIUTH TIPOCTO HEBO3MOXKHO. OIMH U3 KOMMEHTATO-
pos, J. CTroapT, AenaeT coBeplIEHHO MECCUMUCTHYECKOE, XOTs U YECTHOE 3aMedaHue:
«BONBIIMHCTBO KOMMEHTATOPOB IEPEONPAIOT Pa3HbIC BApUAHTHI, BRIOMPAIOT OJMH U 3a-
TEM cTaparoTcs onpasaarsk ero. Ckoib Obl HU ObLT OTArOPOICH MOTHUB, HO TAKOH MOXO
coBeplIeHHO OecruiozieH. Sl mpennaratro apyroil moaxox. S Ovl mojckasan 4YMUTATENIo,
YTO, MMOCKOJIBKY HUKTO Ha CaMOM JIeJie He IIOHUMaeT cMbIcia ctuxa 15a, camoe xyauee,
YTO MBI MOYKEM CIENATh, — 3TO MPEATIOIOKHUTE, YTO OH BOOOLIE MOXKET ObITH MOHAT?.,

' Cm. cBoz aTHX Tonkosauwmii B kH.: Pohlig J.N. An Exegetical Summary of Malachi. Dallas,
1998. P. 111-120.

2 Stuart D.M. // The Minor Prophets. An Exegetical and Expository Commentary. Vol. 3.
Zephaniah, Haggai, Zechariah, Malachi / Ed. by T.E. McComiskey. Grand Rapids, 1998.
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JleficTBUTENBHO, TPY B3MIAAE Ha 9TOT TEKCT BO3ZHUKAET HEIOYMEHHE, KOTOPOE TOIBKO
YCHIIMBAETCSI TIO Mepe 3HAKOMCTBA C KOMMEHTApHUSIMU U riepeBogaMu. CTOUT HavyaTh pas-
OmparbCs ¢ OTHIM CIIOBOM FUTH BRIPRXKEHUEM, U TYT K€ OKa3bIBAETCS, UTO €T0 TOHNMaHHe
3aBUCHUT OT MMOHMMAaHUA COCCIHUX CJIOB, 4 OHU TOXE MOTYT OBLITH ITOHSTHI IIo-pasHoMy U
Tak janee. Pazymeercs, MO)KHO IMOCTaBUTh Ha 3TOM MeCTe TaOIMUKy Crux interpretum,
aHaJIOT HAAMMCH «3aMHHUPOBAHO!», 1 00XOAUTH €r0 CTOPOHOH.

Ho uro menars, eciin oT Hac TpebyeTcs Bce e JaTh 3TOMY MECTY Kakoe-TO pa3yM-
HOE TOJTKOBaHWE, HAIIpUMeEP IIPH MOrOTOBKE HOBOTO TMepeBona bubmun? MoxxHO TOHTH
CIIEYIOIUM IIyTEM: OTPENETUTh «IK3eTeTHUECKHE PA3BUIIKI, T.€. CYIIeCTBEHHBIE BO-
IPOChI, HA KOTOPBIC JAIOTCA IMPUHOHUIINAJIBHO Pa3HbIC OTBETHI, B KaAXKJIOM ClIy4ac Mmepe-
YUCJIHUTH 3THU OTBCTHI, OLICHUTH HUX y6eI[I/ITeJH)HOCTI) " CTCIICHL BEPOATHOCTHU, a TAKKC
KOJIMYECTBO JOMYIIEHUH, KOTOpBIE TPUXOAUTCS U1 HUX clenaTh (MOKHO Ha3BaTh 3TO
«LIEHOW» pEeIleHMs, U YeM OHA MEHbIIE, TEM pelICHHE MpHBJeKaTeNbHee). 3aTeM Mbl
CMOXeM coOpaTh BOCIMHO MOTYYEHHYIO B PE3yJbTaTe MPUHATHIX PEIISHUH TUTIOTE3Y U
OIIEHUTH €€ TPUTOTHOCTD B II€JIOM, a TaK)Ke CMOJKEM CPaBHHUTH €€ C APYTHMH Tpeasia-
Tra€MbIMHU PCHICHHUAMMU.

Ho cnavana cnemaem HecKolIbKo 001X HaOIroAeHNH. HermocpencTBeHHBIN KOHTEKCT
CTHXa BIIOJIHE SICEH: pe4b MJIET O TOM, YTO MY>Kbsl HE JOJDKHBI BEPOJIOMHO MOCTYIATh C
«OK€HaMH IOHOCTHU CBOE€i». bonee MMpoKMil KOHTEKCT TOBOPUT O BCEBO3MO)KHBIX Hapy-
meHnsx 3aBeTa, KOTopble TBopsiTca B MepycannMe. Pa3yMHO MpenmnonoxuTh, 4T0 U 3Ta
(hpaza rOBOPHUT O YEM-TO ITOTOOHOM.

OO0parieHre K IpyruM IPeBHAM TEKCTaM HaMm He 0cOOeHHO rmoMoraet: cpeau Maco-
PETCKUX PYKOMHCEW CyIIEeCTBEHHBIX Pa3HOUTEHHWH HeT, mepeBogunku CenTyaruHTH,
CYZISL TIO BCeMY, IeprKajlu Tiepesi co00i HECKOIBKO HHOW eBPEeHCKUN TEKCT, BIIPOYEM, U UX
BepCHsl HE HAMHOTO BpasyMHTENbHEe: ROl OoU% AAAOG &moinoev, %ol UVITOAELUUAL
svebportog attoD. xal eiate Ti GAAo AAN’ 1) oméoua Tntel 6 Bedg; — «M He apyroii
clienal, ¥ OCTaToK Jyxa ero. M cka3anu BbI: 4TO HHOE, KaK HE CeMsI UILET Bor?» Ilemmut-
Ta (cupuiickuii lepeBox), Taprym MoHarana u Bynbrara moHHMAIOT 3TO TPEIIOKCHIE
He KaK OTPULIATENBHOE, 4 KAK PUTOPUYECKOE YTBEPKICHHUE: «pasBe He...M» . BeposaTHo,
HepeJ| Co34aTeNIsIMU STHX BEPCHii GBI HECKOJIBKO IPYTOM JIp.-€BP. TEKCT, I71e BMecTO N1

CTOSJIO R'L/‘D, WJIM K€ OHU, HE3aBUCUMO JPYT OT APYra, IpeJyIOKWINA K 3TOMY TEKCTY Ta-

KYIO KOHBEKTYpY (Tak cuuraer J[. Baprenemu®). Hanmpumep, B Bynbrare 910 MecTo BbI-
IJISIAT Tak: nonne unus fecit et residuum spiritus eius est et quid unus quaerit nisi semen
Dei — OykB. «pa3Be He OJIUH CHEJA, U MPUOCKHUIIE — TYX €r0 €CTh, U YTO OJUH HIIET,
Kak He cemeHu bora?». [IpuxoanTcs Npu3HaTh, 4TO U Takas 3aMeHa He CHIIBHO Mposic-
HsEeT cMBIcT. BooO1ie He yIMBUTENLHO, YTO K 3TOMY MECTY MpeJIarainch pa3Hble KOHb-
eKTYpBl, BILIOTH J0 MOJHOTO MCKIIIOYEHUs 3TOl (pas3bl U3 KHUTH. B camoM nerne, ecim
TEKCT B HBIHELTHEM BHJIE HESICEH, TO HEN30€KHO MPUXOIUTCS JTHOO TPENTONIOKUTD, YTO
B OpUTHHAJIE CTOSIIO YTO-TO IPYroe, TM00 MPHUIATh 3HAKOMBIM CIIOBaM U BBHIPKCHHSM (B
JAHHOM CITydae TPEKIC BCEr0 CHHTAKCHYECKHUM KOHCTPYKIIMSM) HEKHI HOBBIH CMBICIH,
YTO I10 CYTH HE CHJIbHO OTIIMYAETCS! OT KOHBEKTYPHI.

OnuH u3 Haubonee aBTOPUTETHBIX TEKCTOJOTMYECKHUX KOMMEHTapueB K Berxomy
3asery, PIRHOTP?, IpuBOIHUT YETHIPE KOHBEKTYPBI, HO YETBEPTAs MAJIO OTIMYAETCS OT

P. 1340.

3 Ibid. P. 1340.

* Barthélemy D. Critique textuelle de I’ Ancien Testament. T. 3. Fribourg, 1992. P. 1030.

3 Preliminary and interim report on the Hebrew Old Testament Text Project. Vol. 5. Compte
rendu préliminaire et provisoire sur le travail d’analyse textuelle de 1I’Ancien Testament hébreu.
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TPEThEH, TO3TOMY 3/1€Ch MBI IPUBEEM TOJIBLKO IIEPBBIC TPH C yKa3aHUSIMH Ha COBPEMEH-
HBIE TIEPEBO/IBI, M30PABILIKE ATH KOHBEKTYPHI:

"% 11 WY PP D8 e Bor mm coTBOpHI U cbeper ayx juist Hac? (mepeBox RSVO);
W Ty I RD) e O i COTBOPWJI €€ JiyX H ToTh? (nepeson NEB);
ti ™) WYY Ty 70&5_&‘73 — He corBopui Jin OH €MHO | IJI0Th, U AyX? (1epeBo
TOB?).

Asropsl komMmeHTapusi PIRHOTP, Bopodem, npeasiaratoT pykoBoACTBOBaTbcsa Maco-
PETCKUM TEKCTOM (KaK OHHU IOCTYIAIOT MPAKTHYECKH BCETJa) U MEePEBOAUTH €ro Tak:
«HE TOCTYyNaJl TaK HUKTO, B KOM OCTAJICS JyX». DTO, MO-BUIMMOMY, KaK pa3 TOT cly4ai,
KOT/Ia MICCIIEZIOBATENb OTKa3bIBACTCS OT KOHBEKTYP, HO BMECTO ATOTO IPUHHUMAET JI0CTa-
TOYHO CHIOPHOE TOJIKOBAHWE CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIINH.

Bnpouewm, 1 KOHBEKTYPBI MOTYT OBITh pa3HBIMH. [[OHATHO, YTO MTEPECTAHOBKOW HITH
3aMeHOH OYyKB, a TO M HEJBIX CJIOB, MOXHO JOOHWTHCS OYEHh MHOTOTO, HO I[eHa TaKUX
KOHBEKTYpP CIUIIKOM BBICOKA: OHU IPEIOIAraloT CIUIIKOM OOJBIIOE KOJTHYECTBO U3-
MeHeHu#. [1oaToMy HE yAMBUTENBHO, YTO TEKCTOJIOTUYECKUN KOMMEHTAPUN TPUBOIUT
JWIIb T€ KOHBEKTYPHI, TI¢ MUHUMaJIbHbIE N3MEHEHHS TEKCTa MPUBOAAT K €ro CYIIEeCT-
BEHHOMY TPOSCHEHHIO. B OOJBIIMHCTBE CITydacB 3TO KacaeTcs CIY)KEeOHBIX CIIOB, HO
3aMeTHM, YTO J[Ba U3 TPEX MPEeUIOKEHUH CBA3aHBI ¢ 3aMeHOi croBa WY «ocTaTok» Ha

OTHOKOPEHHOM m1aron "WY «OCTaBIATL/0CTaBaThCA» UIIH K€ HA CJIOBO JPYTOro KOPHS
VY co 3HaUeHHEM «IT0ThY. Jljis 3TOro TpedyeTcst BCEro JIMIb 3aMEHUTh OIIACOBKY, H,

YYUTHIBas MO3/IHEE TIPOUCXOXKACHNE OTTIACOBOK, M €CIIH PACCYKAATh B TEPMHUHAX «IICHBI
1 Ka4eCTBay, [IeHA TAKOW KOHBEKTYPHI (T.€. KOJHMYECTBO CACTAHHBIX AOMYIIEHIH ) MIAHH-
MaJjbHa. ‘

IMpaBna, 4To KacaeTcs miarosia N8, TO B Takoil popMe, T.€. B IOPOJIE Ka/lb, OH BCTPe-

YaeTcs TONbKO orH pa3, B 1 Llap 16:11, u Tam oH ynorpebinsieTcs B 3Ha4YCHUH, OOBIYHOM
IUIs1 IOPOABI HUGhab: «OCTaBATHCS». MOXHO TPENTOIOKUTD, YTO B TOM MECTE IJIaroi
ynorpe0iseTcs B 3HAYCHUHU, CBOHCTBEHHOM ITOPOJIE Ka/lb — «OCTABIIATh, COEperaTby», HO
3TO 3aMETHO «YBEIMYHMBAET IIEHY» TaKOH KOHBEKTYpPBI. 3aTO CyIIECTBUTEIbHOE INY

NPEKPACHO M3BECTHO, K TOMY K€ OINIACOBKY ISl HETO IPUXOAUTC MEHATH BCETO JIMIIIb
101 OJTHOM OYKBOM.

Llena 5Tol KOHBEKTYPHI MaJla, OCTAETCS ONPEAETNTh, HACKOIBKO OHA YJIy4IIAeT Kaue-
cTBO Tekcra. Kasanock Obl, y HAC MOJIyYaeTcs MPEKpacHas JEKCHYECKas Mapa «IJI0Th —
JyX», HO... MIMEET JIM OHA JIEHCTBUTENLHO OTHOIIEHHE K Berxomy 3aBery? He ecthb n
5TO MpoeKIMs B MUpP BeTxoro 3aBera rpeko-puMcKoii Guaocopuu, Ipekie BCEro mia-
TOHM3MA C €r0 HEMPEMEHHBIM Pa3/IEICHUEM YeIOBEYECKOrO €CTECTBA Ha JyNIy U TENO?
B Berxom 3aBete, moxajivii. Mbl TaKMX BBIPaKEHHI HE BCTpETUM. B To ke BpeMs Mbl
HaiiieM Beipakenue 2277 "IRY «wioTk Most U cepane moe» (I 72 : 26), 9To B IpUH-

IUIIC HE TaK YK JAJICKO OT «IJIOTHU U AyXa». PG‘IB, KOHCYHO, UACT HE O JUXOTOMHHU AYIIN
" TCJa, a CKOpEC O LCIOCTHOM YCIOBCUCCKOM CYHICCTBC. BCTpe‘IaeTC}I " BBIPAKCHUC

P2 Y53, Gyks. «Beskas mwioTh ero Tema» (JIes 18 : 6), nMeeTcs B BULY «T060i

Stuttgart, 1980. P. 434-435.

® The Holy Bible. Revised Standard Version. N.Y., 1952.

7 The New English Bible. The Old Testament. Oxf., 1970. O6bsACHEHHS TEKCTOIOTHIECKHX
pelIeHuii 3Toro nepeBo/ia M MPUHSATHIX B HEM KOHBEKTYP CM. B KH.: Brockington L.H. The Hebrew
Text of the Old Testament. The Readings Adopted by the Translators of the New English Bible.
Oxf—Cambr., 1973.

8 Traduction Oecuménique de la Bible. Edition Intégrale, Ancien Testament. P., 1975.
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POACTBEHHUK». MO)KHO IIPETION0XKUTE, YTO B KOHTEKCTE, TZI€ PEUb UAET O CYNPYKECTBE,
BBIPAKECHHE «IUIOTh AyXa» WM K€ «IUIOTh M AyX» MOTYEPKHBAET HEPACTOPKUMOCTH
CBA3EH MEX]ly My>X€EM U )KeHOU. Bce 3T0, KOHEUHO, UIMEET CMBICH TOJIBKO B TOM Cllydae,
€CJIM MBI IPUHUMAEM 3Ty KOHBEKTYpPY, HO 3TOTO, MO-BUAUMOMY, CTOUT U30€rarh, €Clin
HaM yAacTCs MOJYYUTh YIOBJIETBOPUTEIBHOE TOJKOBaHUE A1 MacopeTcKoro TeKCTa.

Wrak, y Hac ye €CTh TPU THIIOTE3BI, KAK MOYKHO HCTOJIKOBAaTh 3TO CJIOBOCOYETAHNE,
M0-BUAUMOMY, KJIFOUEBOE JUIsl IOHUMAaHUS BCETO BBIPAXEHUS. SICHO, UTO K HEMY K€ OT-
HOCHTCS TIPEIIOT ¢ MECTOMMEHHBIM CyPdUKcoM §& — «K HEMY, Y HETO, I HETO», U B

pe3yybTaTe MbI TONYy4YaeM IMEPBYIO «IK3ETeTHUCCKYI0 Pa3BHIKY», MAIOIIYI0 HAM TPH
BapHaHTa BBIOOpa: 1) «OCTaTOK myXa y HeTo»; 2) «cOeper myX I HETO»; 3) «IUIOTh U
IyX Y HETO».

Kputepues a1 BeIOOpa y HAC MOKA YTO HET, IO3TOMY CTOUT IOCMOTPETh HAa OCTAJIb-
HYIO 4acTh (pa3bl, 4TOOBI TOTOM BEPHYTHCS K ATOH Pa3BUIIKE.

J1o 3TOTO BBIpaXEHHS M MOCIE HETO MIYT CIOBOCOYETAHHUS, KOTOPbIE caMU 1o cebe
BBINJIAJAT HE TaK YK O€3HaJeKHO:

TIWSJ 'THN'&'W — «H HE OIUH/eTUHBIHI cAeIam;
DTI"?QS DT WR2R TR T — «u 9T OftuH/eMHBIN Uiy IIuii cemst Goray.

He scHO TONMBKO, KaKk CBA3aTh BCE 3TO B €IMHBINA TEKCT, 0COOCHHO M3-3a MOJTHOTO OT-
CYTCTBUS 3HAKOB NpenuHanus. [Ipexie Bcero, KakoB CHHTAKCUC 3Tol (pa3sbi? SIBnseTcs
7 CITOBO TN, «OfMH/eMUHBIINY MopIeKanuM Wi HeT? Bot Bropast pasBuika: 4) aTo

roayiekariee; 5) 3To AOIMOJNIHEHHE (CAeiiaa OTHUM/COUHBIM); 6) 3TO 0O0CTOATEILCTBO
(cmenman 3a01THO).

Berpeuast mocneoBaTellbHOCTh «OTPUIIAHUE — UMS — TJ1aroi», HOCUTEIh JPEBHEEB-
peHcKoro sI3bIKa, HACKOIBKO MBI MOXKEM CYIUTh, 110 YMOITYAHHIO BUACT B UMCHHU TMOJI-
Jexainee, a B aroie — ckazyemoe. COOTBETCTBEHHO, OH MPOYHTHIBAT 3Ty (Bpasy clie-
IYIOIIMM 00pa3oM: «HE OJIUH CAeTal) WIN «EAWHBIN He cliesamy (€CIi Mbl IPHHAMACM
ytenue Bysibratel u [1emuTThl, TO OTpUIIAHKE 3aMEHSCTCS Ha YTBEPIKICHHUE).

KoHeuHo, HeMapKUpPOBaHHOE TOMOJHEHUE TOXKE MOXKET CTOSTh Ha MEPBOM MECTE B
MIPOCTOM MPEUIOKESHUH, PABHO KaK M 00CTOSTEIBCTBO; CP. B TOH JKe TIIaBe TOH ke KHUTH:

1Pm 20T 07371 TN T DY) oY Tea — «e mupe u npasde on xomun co

MHo¥0 U MHOo2ux OTBpaTHI OT Tpexa» (Main 2 : 6). Ho B 310l ¢pase, kKak 1 BO MHOXKECTBE
el IOI0OHBIX, COMHEHHI HE BO3HUKACT: OOCTOSTEIBCTBO «B MHPE W IPABJIEC)» MAapKH-
POBaHO MPEJJIOTOM 3, a OMOJIHEHUE «MHOTHX» HE MOXKET MPETEHI0BATh HA POJIb MO~

JICKAIICTO HU € TOYKU 3PECHUA CMHTAKCUCaA (CK&?:yCMOC CTOUT B CAMHCTBCHHOM LII/IC.HC),
HU C TOYKU 3PCHUA CMBICIIA.
K TOMY 7K€, €CJIM HC CHUTATh CJIOBO -HJN DoMJICKalllM, BOSHHUKACT CIIC OaHa np06ne—

Ma: B TEKCTE JIOCJIOBHO HAIIMCAHO «HE eIuHOe / 3a0HO». Tak 4TO IpHU TaKOM IOIXOAE
norpedyercst KoHbekTypa (TN 8'7:'1), 9TOOBI CUECTh TAKyH0) KOHCTPYKIHMIO PHUTOPHYE-

CKUM BOIIPOCOM: «pa3Be HE ANHBIM cenal ... 7». IHBIMU cIIoBaMH, He TO, YTOOBI TAKOE
IIPOYTCHUEC OBLIIO MMPUHOUIINAJIbHO HEBO3MOXHBIM, HO OHO Tpe6yeT OIIPEACIICHHBIX N0~
MyIIEHUH U MPU 3TOM HE BBITVISIIUT CIUIIKOM BepOSTHBIM. CII€I0OBATEIEHO, MBI JIOJIKHBI
Oy/ieM TPUHSTH 32 OCHOBHYIO BepcHio 4. Ecnu e mpuHUMATh BEPCHU 5 WK 6, TO TOJ-
JIKAIAM B 9TOM IIPEIJIOKEHIH, BEpOITHO, OyAeT citoBo «bor» (kak u B Cenrtyaruure),
nozipazyMeBaeMoe MU T0OABICHHOE B BU/IE KOHBEKTYPBHIL.

HTax, MBI IPHUXOIUM K BBIBOJY, YTO MOAJICIKAIIEE 37I€Ch, CKOpee Bcero, — 18, «omuH/

eIUHBII», IPUUYEM CHadajga 3TO CJIOBO YHOTpeOneHo 0e3 apTuKI, a 3aTeM, B TpeTbel
4acTH 3TON (pa3bl, OHO MOBTOPEHO C apTUKJIEM, U K ITOMY HaM emle MPEeNCTOUT Bep-

168



HyTbcsa. CBOM IpoOJIEeMbl BO3HUKAIOT M TyT: HAM HPUXOAUTCSA MPHHATH, YTO IIArol
WY «1enatb» UMEET B JaHHOM CIIydae MMIUIMIMTHOE MPSMOE JOMOIHEHHE UITH JlakKe

yHOTpeOJIIeTCs B Ka4eCTBE HEMEePEXOAHOro («mocTymnarb»). KoHeduHo, B pacmpocTpa-
HeHHOIl (opMylte KIATBBI 1D FPOT* 1127 BWTOR TP WY (Gyks. «Tak mycTb caenaer

Tebe ['ocionp u Tak mycth mo6aBuT» — Hanpumep 1 Llap 3 : 17) npsmoro qomomHeHUs
TOKE HET, HO €T0 BIIOJIHE 3aMEHSIET CIIOBO «Tak». B MaHHOM ciTy4yae HaM IpUIETCs Ipe-
MOJIOKUTh HEYTO MOAO0HOE, YTO TOXKE TPAHUYHUT C KOHBEKTYPOH.

Ho k1o mnm 910 MMeeTcsl B BUAY IO «OMHAM»? DTO TPEThsl pa3Buiika: 7) EquHbiii
bor; 8) KOHKpETHBII €TWHCTBEHHBIN YeIOBEK (TOJKOBATETH BUAAT B HeM ABpaama);
9) onuH (HEKUI) YETTOBCK.

st Hac BHoOJIHE NPUBBIYHO paccyxaarh o Enunom bore, Ho, Kak u B ciiydae ¢ «1J1o-
TBIO ¥ TyXOM», HE ABIISCTCA JIM 3TO MPOCKIMEN MO3aHeHINX mpeacTapneHuii? Pazyme-
eTCs1, M3pamIbTIHE Ha3bIBaIH cBoero bora Equneiv (Hanpumep Brop 6 : 4), HO camo 110
cebe umcauTeabHoe LY, HACKOJIBKO MHE M3BECTHO, HUKOTIA HE CIYXHJIO 0003Hadve-

aueM bora. Ilo cytu aena, 9To0B TPUHSTH 3TO MPOYTEHUE, HAM ITOTpeOyeTcs eme ogHa
KOHBEKTYpa — BCTaBKa ci0Ba «bor» minu ogHoro u3 uMeH boxpux nepen YUCIUTEIb-
HbIM. To e camoe KacaeTcsi U BTOPOU UHTEPIPETALNU — HEBO3MOKHO HAUTH KOHTEKCT,
e OJHO 3TO YHCIMUTENIBbHOE 0e3 JalbHEHIINX ONpeAeiIeHuH, yKa3bIBalo Obl Ha KOT0-TO
KOHKPETHO.

B To0 xe Bpems B MoB 14 : 4 MBI BCTpedaeM caMOCTOSATENBHOE BBIpAXKEHHE "Ilj&,i"&"?

B 3HAYCHUU «HU OJUH, HUKTO», a BBIPAXKCHUA, TAC 3TO YUCIUTCIILHOC CTOUT B COIIPSAKE-
HUU C CYyIIECTBUTENIbHBIM, Bpome DY TIX, «HekTo M3 Hapoma» (Hanpumep 1 Ilap

26 : 15), BcTpeuaroTcsa qocraroyHo yacto. CremoBarenbHo, Bepeun 7 U 8 cieayer npu-
3HATh KyJa MeHee yOeanTeIbHBIMH, YeM BEPCHIO 9, Ha KOTOPOH MBI M OCTAHOBHUMCH.
Temeps MBI TepexoaMM K TpeTbel W TOCIEAHEH YacTH 3arafodHoil (passbl:

5”3.1735 Y7 URaR TIIRT T — «u-uTo TOT-0/MH MLyl cemst boray. Brionue mowsT-

HO, YTO TIepe]l HAMHU BOTIPOC, HO HE COBCEM SICHO, COIEPIKUTCS T TyT oTBeT. [IpoBene-
HUE TPaHMI] MEXTy MPENTIOKESHUIMH JaeT HaM 4eTBepTyro pa3Buwiky: 10) 1 4to xe ToT
onuH uniet cems boxxbe? 11) U uto ke Tot oguu? O uniet cemst boxbe; 12) U vero xe
toT oauH uietT? Cemenn boxbero.

Bce Tpu BapuaHTa NpEACTABIAIOTCS BIIOJIHE Pa3yMHBIMHU, TaK YTO BHIOOP BO MHOTOM
3aBUCHUT OT 0oJIee MIPOKOTO KOHTEKCTa. [loCMOTpHM Ha IIPOIOIDKEHUE CTHXA: «OeperuTe
IyX Balll, © HUKTO HE MTOCTYMAail BEPOIIOMHO MPOTHB JKEHBI FOHOCTHU CBOECI». BO3MOXKHO
JIM, 9TO 3TO JEHCTBUTEIHHO OTBET Ha BOIPOC «UTO K€ TOT OAMH HIIET ceMsi boxne?».
[ToMHOCTBIO UCKITIOUUTH 3TOTO HENB3S, HO B LIEJIOM STO BBICKa3bIBAHUE CMOTPUTCS CKO-
pee Kak BBIBOJl M3 BCEro mpeapiaymero. Torga ctout BeiOpars Bapuant 11 wnu 12, HO
BapHaHT 12 BRINIAIUT HECKOIBKO JIYHIIIE: BOIPOC 3/1€Ch BIIOJHE 3aKOHYCH, OTBET KPATOK
U TI0 CyIIecTBY. BeiOupaem ero.

Bnpouewm, He BONHE OYEBHAHO, YTO TIOBTOPEHHE CJIOBA «OIMH» C OMPENCICHHBIM
apTUKIIEM UMEET TO K€ caMoe 3Ha4YeHHe, YTO M ero mepBoe ynorpebieHue. Tak Ml
OKa3bIBAEMCSl HA TMATOW pa3BUIIKE, IJIC HYXKHO OMPENS/IUTh 3HAUCHHE CJIOBa TN
13) To e, 4yTo U B Hauaje cTuxa; 14) nHoe (CM. BapHaHTbI TPEThEH Pa3BUIIKH).

OTO YUCIUTEIBHOE C ONMPEACIICHHBIM apTUKJIEM BCTPEUYACTCS B BETXO3aBETHBIX TEK-
CTax JOBOILHO YacTo, €ro OOBIYHBIE 3HAYSHHS — «OJIIH, TIEPBHI, HEKTO». B momamsto-
meM OONBIIMHCTBE CIydaeB pedb UACT O KOM-TO WJIM YEM-TO OTPEICIICHHOM, KOTO HE
HA3BIBAIOT 110 UMEHU, TOTOMY YTO HE 3HAIOT €0 WM MOTOMY YTO JENAIOT aKICHT Ha
YHUCIIE WU MMOPSIKOBOM HOMEpE («OIUH/TIEPBBIN H3...»), HO €CTh U TaKhe KOHTEKCTHI,
KOTZIa OHO YIIOTpeOiseTcss 00O0OIIEHHO, HApPUMED: «IBOUM JIYYIIEe, YeM OIXHOMY»
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(Exxin 4 : 9). CooTBETCTBEHHO, MBI BIIOJIHE MOKEM MIPUHATH BapuaHT 13 BMecTe ¢ IpUHS-
THIM HaMH BAPHAHTOM 9, UTO M BEIVIIAUT Hanbosee yOeUTEIbHBIM PELICHUEM: «HEKTO»
WJIN «TIePBBIID 37€Ch IBHO HEYMECTHBI. )

Hakonerr, octaercst HeOObIYHOE BhIpaxkeHue 871 '73 Y71, «cems Boray, kotopoe He

BCTpevaercs Oonpine HurAe. Ero Toxke MOXXHO TIOHUMATh TO-Pa3HOMY, XOTS BapHAHTHI
He OyIyT CIUIIKOM JajJeKd IPYT OT ApyTa. DTO MOCISHHsI, IecTas pa3Bmika: 15) mo-
ToMcTBO oT bora; 16) yronnoe bory moromcTBo.

B bubmum ™Mbl BCcTpeyaeM TONBKO OOHO JOBOJBHO ONHM3KOE BBIpAKEHHE:

IR I BNTOR P - «Bor nonoskm Mue apyroe cemsy» (BBIT 4 : 25, 0 pokAeHNH

HOBoOro pedenka — Cuda). [ToaToMy MpeanOYTUTENBHBIM BapUAHTOM HPEICTABISETCS
15, x0T Ha caMOM Jielie pa3Hulla MKy STUMU BapUaHTaMU JOBOJILHO HE3HAYUTENbHA:
BepHbIH bory yenoBek He MPOCTO KAET MOTOMCTBA, MPU3HABasl, UTO AaeT ero bor, HO
JKIET TaKOTO IMOTOMCTBA, KoTopoe OyzmeT bory yromno. Iloxkaryit, MOXKHO CKasark, 4TO
Kak 1 B ciaydae ¢ Cudom uim, Hanpumep, «ChIHOM 00eToBaHus» FcaakoM, 31ech UMeeT-
Cs B BUILy U TO, U JPYyroe OJHOBPEMEHHO — JaHHOe borom u yrognoe bory motomMcTBO.

Wrak, pelieHus NpUHATHI, KPOME MEPBOM Pa3BHIKH, TAK YTO OCTAJIOCh COCAHHUTH
BCE BHIOpaHHbIE HaMHU BapWaHTHl BOGAWMHO M CJieNaTh BBIOOp MeXAy Bepcuamu 1, 2
u 3. Y Hac nomy4daercs nepeBon: «Hu oqun He neman — ... — W dero umer TOT oguH?
IToromcTBa oT bora». BMecTo Tpex Touek Ham IPEICTOUT MOACTABUTH OJUH U3 TPEX
BapHaHTOB, CHOBA ITOCMOTPHUM Ha HHX: 1) «OCTaTOK ayXa y Hero»; 2) «cOeper ayX st
HETo»; 3) «IJIOTh U JyX y HETO».

ITo-BummMoOMY, JIydllle BCEro CIOAa BIUCHIBACTCS BapHaHT 1, XOTS U OH HE BIIOJIHE
siced. [lox «octatkoM ayxay» MOXKHO MOHHUMAaTh HEKHME HPABCTBEHHBIE YCTOHM, TOUYHEE —
JKellaHUe ¥ YMEHHE CIIeIoBaTh XOTS Obl B MUHIMAaJIbHOW CTETIeHH TpeOOBaHMSIM 3aBeTa
¢ borom’. MOXHO MOHMMAThL MOJ «IyXOM» M BOOOIIE «KU3HEHHOCTB» (vitalité), kak
nenaet 510 J1. Baprenemu'’, Ho Torma 001Kl CMBICT IIOTyYa€TCs HECKOIBKO CTPAHHBIM:
«TOT, B KOM OCTaJIach >KU3HbY» — 3TO, 110 CyTH, )KUBOU YEJIOBEK, U BIIOJIHE MOHSATHO, YTO
TOJIBKO TaKOH M MOT 4TO OBI TO HU OBLIO JEeNaTh.

Hrak, MBI BRIOMpaeM MOHUMAaHHE qyXa KaK HEKOSH TBEPIOW HPaBCTBEHHOM U peiu-
FHO3HOW OCHOBBL. MOXET OBITh, TAKOE TOJIKOBAHHE STHX CJIOB HEOECCIIOPHO, HO OHO
HE Ka)XETCs CIMIIKOM HaTSHYTHIM, 0COOEHHO B CBETE TAKUX OTPBHIBKOB, KaK, HAIpUMep,
IIputu 18 : 14: «/lyx 4enoBeKka NEPEHOCHUT €r0 HEMOIIM; & MOPAXKEHHBIA yX — KTO
MOKET TIOJKPEIUTH €T0?y.

B pesynsrare Mbl nonydaem cienytoniee mpourenue: «He mocTyman Tak HU ONIMH, B
KoM octajucs ayx. M gero umer Takoir? IToromcTBa oT Bora»!!'. 3neck Mbl mocienoBa-
TEJIbHO MIPUHAJIM BapuaHThl 1, 4,9, 12, 13, 15.

KaxoBa 1iena 3to#t runore3sl? HpIMU clIOBaMH, KaKve TOMYIICHNS HaM MPUILLIOCH

CI[GJ'IaTB? Hpel[HOHO)KI/ITL, YTO IJ1aroJ n@;’ 34CCh O3HA4YaCT «MOCTylaTb, BECTHU cebs»

(camo 1o cebe 3TO BIOIHE pa3yMHO, HO HE XBaTaeT CJIOBA «TaKy), @ TAKIKE MMPUHSTH BTO-
pyIo 4acTh (hpa3bl (KOCTATOK JyXa y HEr0») B KAYECTBE OMPECIICHUS K MOJISKAIICMY
MEPBOM YaCTH, XOTSA 3TO HE OUYEBHIHO. l[eHa HE CIMINTKOM BBICOKA, €CJIM CPaBHUBAThH
C IPYTHMH PEIIESHUSIMH, 1 MO)KHO CYUTATh Hallle TOJIKOBAHHE BITOJHE MPHUEMIIEMBIM.

 Crnenys npemnoxenmo JI. Kmapka (Clark D.J. A Discourse Approach to Problems in
Malachi 2. 10—16 // The Bible Translator. 1998. 49. Ne 4. P. 419).

10 Barthélemy. Critique textuelle... P. 1031.

' 910 pemenue npakrtuuecky copnaaaet ¢ pemenueM J. Knapka u X. Xorrona (Clark D.J.,
Hatton H.A. A Handbook on Haggai, Zechariah, and Malachi. N.Y., 2002. P. 420-422). Enun-
CTBEHHOE OTIMYHE 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OHM BEIOMPAIOT BapuaHT 16 — «yrognoe bory motom-
CTBO».
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Bnpodem, cTOUT MOCMOTPETh U Ha PELICHHUS], IPEAaraeMble pa3HbIMU COBPEMEHHBI-
MU TIepeBo/iaMy, 0003Hadasi BApUAHTHI PEIIeHUH, BRIOpaHHBIEC B KAXKJIOM U3 HUX.
Pycckwuii cunonanpHBIN epeBon: «Ho He ciemas i Toro JKe OUH, H B HeM peObIBaIT
MPEBOCXOIHBIN TyX? YTO XKE CAea 3TOT OAWH? OH eJiall MOy4nuTh OT bora moTomcr-
BOY». 311eCh, OUEBUIHO, BEIOpaHbI BapuaHThl 1,4, 9, 11, 13, 15, XOTS HECKOJIBKO yAUBISET
CJIOBO «IIPEBOCXOJHBIN» — HE CHO, OTKYJa OHO B35UIOCH.
Bonee coBpeMeHHBIE TIEpEBOIBI, KaK MIPABHUIIO, HE MOTYT OOOUTHUCH Oe3 MpUMEYaHnH,
B KOTOPBIX MIPUBOSATCS allbTEpHATUBHBIE TPAKTOBKH 3TOT0 MecTa. JlocTaTouHOo KOHCep-
BATUBHBI anmmiickuii nepesoq NRSV!2 mpeniaraer takoe npouTeHue:
Did not one God make her?? Both flesh and spirit are his.® And what does the one God' desire?
Godly offspring.
d 2.15: Or Has he not made one?
e 2.15: Cn: Heb and a remnant of spirit was his.
£2.15: Heb he
He equnbiii 1 bor cnenan ee?d U minots, u nyx — Ero.® A dero sxenaet Equnblit Bor™? Boroyron-
HOTO TIOTOMCTBA.
d 2.15: Vinu He coenan nu on eOunvim?
e 2.15: KorbekTypa; B €Bp. TEKCTE: U ocmamox 0yxa vl e2o.
f2.15: EBp. Tekcr: ow.

JlJis OCHOBHOTO TEKCTa, KaK MbI BUJMM, BBIOpPaHbI BapuaHTel 3, 4, 7, 13, 16. [Toutu
HU B Y€M 3Ta MHTEPIpETAIlHs HE COBIAAAET C Hallel. B mpuMeuaHusIX JaHbl BapHaH-
Thl 1 1 5.

Bot Gonee cBOGOIHBIN coBpeMeHHEIH nepesog NIV!3:

Has not the Lord made them one? In flesh and spirit they are his. And why one? Because he was
seeking godly offspring.f

£2.15: Or ' But the one who is our father did not do this, not as long as life remained in him. And
what was he seeking? An offspring from God.

He caenan mu l'ocnops nx equabiM? [1n0ThIO 11 1yxoM ouU — Ero. U mouemy exnabt? [lotomy 4to
OH uckan 60royroaHoro noromcrsa.’

£2.15: Umu '° Ho eduncmeennwlii, kmo 6vin HAuium omyom, max He nocmynain, NoKa 8 Hem ocma-
sanacyw dcustv. Yeeo orce on uckan? Ilomomcemea om bozaa.

3n1eck B OCHOBHOM TEKCTe M30paHbl BapuaHThl 3, 5, 7, 11, 13, 15. B npumeuanun xe
MIPUBOANTCSA MEPEBOJI, OCHOBAHHBIN Ha COBEPILIEHHO APYTuX Bepcusx: 1, 4, 8, 12 u, kak
1 B OCHOBHOM Bepcun, 13 u 15.

HakoHell, OIMH U3 caMbIX CBOOOIHBIX aHNIMHCKUX nepesonos, CEV!4:
Didn’t God create you to become like one person with your wife?” And why did he do this? It was
so you would have children, and then lead them to become God’s people.
2.15: Didn t... wife: One possible meaning for the difficult Hebrew text.
He corBopun mu bor Te6s Tak, 4ToOBI THI CTal OJHOM JHYHOCTBIO ¢ TBOEH keHoi?” W mouemy
On tak caenan? J{ns Toro, 9To0OB! y Bac OBLUTH IE€TH U YTOOBI IPUBECTH HX IIOTOM K TOMY, YTOOBI
oHU ctayu bokbrM HapomoM.
2.15: He... ¢ aorcenoii: OgHO U3 BOZMOKHBIX 3HAUEHUH TPYAHOTO JIp.-€Bp. TEKCTA.

[IpuMmeyanue He TaeT HUKAKUX aJbTEPHATUBHBIX BEPCHUH, a PeIlICHUE 11 OCHOBHOIO
TEKCTa OompeesieTcs Bapuantamu 3, 5, 7, 11, 13, 16.

12 The Holy Bible, Containing the Old and New Testaments with the Apocryphal/Deuteroca-
nonical Books: New Revised Standard Version. N.Y., 1989.

13 Bible. The Holy Bible New International Version. L., 1979.

14 Bible for Today’s Family (Contemporary English Version). N.Y., 1995.
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[To-BumuMoMy, MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO ATOT MOAXOZ MO3BOJSET HaM IPEOAOJIETh
KaXyIIylocd aOCOJIOTHYIO CyObEKTHBHOCTH Pa3HBIX TOJKOBaHU, Mpenajaras 4eTKue
BapuaHThl BEIOOPA, B MOJIb3Y KOTOPBHIX MOTYT IPUBOIAUTHCS T€ WM MHBIE apIyMEHTHI.
3aramouHas pa3a HE CTAHOBUTCS MPOCTOM M MOHATHOH, HO OHA, KaXXETCsl, epecTaeT
OBITh Oe3HAIEKHBIM Crux interpretum: penieHus: CyIeCTBYIOT, apI'yMEHTBI BICKa3aHHbl,
BBIOOpP OCTaeTcs 3a KaXKAbIM TOJIKOBATEJIEM.

A MODEL CRUX INTERPRETUM: MALACHI 2:15

A.S. Desnitsky

The article deals with a so called crux interpretum, i.e. a hopelessly obscure place, in
the Old Testament, namely, Malachi 2 : 15. It is reasonably argued that the text is corrupt
but we can not find any other textual variant that would be satisfactory. Thus, we have to
propose an emendation or an explanation of the existing text, both of which are in fact
are quite close to each other. Now, the methodology becomes the main point: how can
this verse be interpreted if any solution we propose for a particular problem only leads to
another unsolved problem? The article proposes a way to go by establishing the starting
point and then solving the problems in the order which appears to be the most logical.
In the end, we come to an interpretation which may be not blameless but is arguably the
best possible at the present stage of our knowledge: «No one, who has the remnant of
the Spirit in him, behaved this way. What would such a person seek? An offspring from
God».
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ATIOCTOJIBCKASA T'EOI'PA®UA B PAHHEXPUCTUAHCKUX
1 PAHHEBU3AHTUNCKUX TUMHOI'PAGMYECKUX ITAMSITHUKAX

Kak u3BecTHO!, BU3aHTHICKHE TUMHOIPaUIECKHE TTAMATHUKU OTPAXKAIOT HE TOJIBKO
CBEPXbECTECTBEHHYIO, HO TaKXe M MCTOPUYECKYI0 peanbHOCTh. OIHAKO JJIs mpodTe-
HUSI PEJIMTHO3HO-TIO3THIECKOTO TEKCTa HeoOXoauMa ocobasi METOOIOTHsI, CBSI3aHHAS
CO 3HaUNTEILHOW poyibio CsmenHoro Ilucanus B ero ¢gopmupoBannn. Heobxommm
repMEHEBTHYECKUI MOAX0A’ B IMMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CIIOBA, TaK KaK OH CIOCOGCT-

' Cm. B wactHOCTH: Grosdidier de Matons J. Romanos le Mélode et les origines de la poésie
religieuse a Byzance. P., 1977; Mutodkng K. Bulavtivn duvoypodia. *Abivar, 1986.

2 O repmeHeBTHYECKOM TI0oaXoze cM. Puxep I1. Tepmenesruka. Dtuka. Ilonutuka. M., 1995.
O npuUMEHEHUH ero B UCTOPUYECKOI HayKe CM. B YacTHOCTH: Kapasawkun A.B., FOpeanos A.JI.
Peruon Jlokca. UctounukoBenenue KynsTypsl. M., 2005; Kpom M. M. Victopuueckas aHTPOMOI0-
rust. CII6., 2004; Quarowkun A.H. MeTogonornieckue HHHOBAIIMU B COBPEMEHHOM POCCHIICKOM
Hayke // Actio Nova 2000. C6. Hayud. crareit. M., 2000. C. 7-50; on oce. Aunpeit MuxaitnoBuda
Kyp6cxkuit. CII6., 2007. C. 163-197.
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